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[bookmark: _GoBack]Стремительное увеличение темпа цифровизации всех отраслей человеческой деятельности привело к формированию нового пласта лексики, связанной с IT (информационными технологиями). Одной из сфер IT является кибербезопасность — изучение преступлений и угроз в цифровой среде, а также разработка и внедрение технологий защиты компьютерных систем и информации. 
Актуальность данного исследования обусловлена тем, что в настоящее время проблематике перевода терминов из области кибербезопасности на русский язык уделяется недостаточно внимания, что становится преградой для экспертов при обмене информацией и снижает способность отечественных IT-специалистов противостоять киберугрозам. Для достижения цели исследования (изучения особенностей перевода терминологии кибербезопасности) было необходимо ознакомиться с существующими приемами передачи терминов, проанализировать лексикографические труды на предмет их структуры и моделей перевода словарных статей (в билингвальных), а также установить, какие трудности возникают чаще всего при передаче лексики из данной отрасли. В рамках исследования был задействован метод анализа глоссариев и трудов, посвященных переводу в сфере кибербезопасности, сопоставительный анализ перевода терминов с оригиналом для определения переводческой стратегии и синтез особенностей работы переводчиков в данной сфере на основе полученной информации.
Согласно существующей классификации [1], чаще всего при переводе терминов в области кибербезопасности применяются такие трансформации, как калькирование (zombie network — зомби-сеть), транскрибирование и транслитерация (cyberbullying — кибербуллинг), грамматическая замена (security advice — рекомендации по обеспечению безопасности), конкретизация (leakage — утечка данных)  и экспликация (bug bounty — премия за обнаружение ошибки). Причиной распространенности данных переводческих стратегий является более раннее возникновение и развитие кибербезопасности в англоязычных странах.
Существуют различные подходы к составлению глоссариев терминов кибербезопасности. Встречаются монолингвальные [5] и билингвальные [4], разработанные специалистами в области кибербезопасности и профессиональными переводчиками. Среди них выделяется лексикографический труд, созданный в рамках сотрудничества EastWest Institute и Института проблем информационной безопасности МГУ имени М.В. Ломоносова [2]. Составители достигли консенсуса относительно перевода 40 терминов и разделили глоссарий на 3 части: The Theater (общие термины, связанные с киберпространством), The Modes of Aggravation (пути нападения) и The Art (наступательные и оборонительные действия в  киберпространстве). Общей чертой всех глоссариев терминов кибербезопасности является их цифровой формат и ориентированность на будущее: большинство из них — это постоянно обновляющиеся электронные ресурсы или доступные для скачивания файлы формата PDF, а англо-русские глоссарии содержат ссылки на источники определений для ознакомления.
При передаче терминов из области кибербезопасности переводчик может столкнуться с рядом трудностей [3]. В число сложностей входит перевод аббревиатур (RAM, random access memory — ОЗУ, оперативное запоминающее устройство), неологизмов (trojan — троянская программа, phishing — фишинг), названий отделов компаний (GReAT —  Глобальный центр исследований и анализа угроз). Адекватный перевод текстов данной тематики требует знания общей терминологии IT (фундаментальные понятия информатики, принципы работы комьютерных сетей, вычислительные процессов, операционные системы, элементы пользовательского интерфейса и физических устройств), а также жаргонизмов (например, “trudy”, что означает “malicious intruder”, злоумышленник).
В результате исследования были определены наиболее распространенные приемы перевода терминов в сфере кибербезопасности, изучены отличительные черты глоссариев в данной отрасли и то, как в них передаются термины на русский язык, а также определены трудности, с которыми сталкиваются переводчики при работе с текстами, содержащими терминологию кибербезопасности.
Исследование подтверждает, что в число особенностей передачи терминов кибербезопасности на русский язык входит необходимость наличия у переводчика обширных фоновых знаний в области IT, понимание контекста употребления термина в оригинале и использование подходящей стратегии для его адекватной передачи, а также постоянного наблюдения за онлайн-глоссариями для пополнения запаса терминов.

Литература
1. Березина Я.Н. Переводческие трансформации при переводе терминов в сфере кибербезопасности // Вестник Пермского национального исследовательского политехнического университета. Проблемы языкознания и педагогики. 2022. No. 1. С. 59-67.
2. The Russia-U.S. Bilateral on Cybersecurity – Critical Terminology Foundations, Issue 2 / Под ред. Godwin III J.B., Kulpin A., Rauscher K.F., Yaschenko V. New York, 2014.
3. Yachmeneva N. Net Security // The Linguist 62/4. 2023. С. 18-20.
4. Глоссарий для технических переводчиков по кибербезопасности: https://tran.su/2018/10/25/terminy-po-kii-v-rf-i-ih-analogi-v-ssha-glossarij-dlja-tehnicheskih-perevodchikov-po-kiberbezopasnosti/ 
5. NIST Computer Security Resource Center: https://csrc.nist.gov/glossary
